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Stempel  CrT?<hi 


KWESTION  ARIUSZ  WIZOWY 

RHKETR  nOJlYMEMH^I  BH3bi  -  DEMANDE  DE  VISA 
APPLICATION  FOR  VISA  -  ANTRAG  FUR  EINREISEVISUM 


Fotografia 

<t>OTO 

Foto 


13 


Jg  /'h^f 


(U.  . 

KlE^  I  NA  JAK  DtUGO  ZAMIEKZa’  PRZYJECHAC 
Korfli^H  Ha  KEKOft  cpoK  Bbi  xoTHTe  npHexaxb  b  Elojibiny 
A  quelle  date  et  pour  combien  de  temps  voulez  vousvous  rendre  en 
Pologne— At  uihat  date  and,  for  houi  long  are  pou  coming  to  Poland 
—  Das  geu'unschte  Ankunftsdatum  in  Polen  und  Aufenthaltsdouer 


14 


MIEJSCE  PRZEKROCZENIA  GRANICY  POLSKIEJ 
Mdfcro  npoea^a  nojibCKOa  rpaHHnu  —  Lieu  de  passage  de  la 
fronti^re  polonaise  —  Place  of  crossing  the  Polish  border  — 
Ourch  U)elche  poinische  Grenzubcrschreitungspunkte 


15 


OSOJY’  TOWARZYSZACE  (zona  -  dzlecl) 


ConpOBO»AaK)mHe  JiHi^a  (acena  —  —  Personnes  accompagnant  le  demandeur  (femme  —  enfants) 

bji  (u’lfe  —  children)  Bcgleltende  Personon  (Ehefrau  und  Kinder) 


Accompanied 


U  W  A  G  A  :  Osoby  spoSrdd  uiyiej  uiymienionych,  fet6re  ukortczyly  13  lat  uiypelnlajq  ponadto  osobne  kujesllonarlusze  mlzoujc 

npEMenaHne:  JlH4a,  KOTopwM  ncnojiHHjiocL  13  jigt  bwitojihaiot  0T;ie;iLH0  aHKCTbi  D0JIy^eHH3  BH3bi. 

H  e  m  a  r  q  u  e:  Celles  des  personnes  sus-mentlonnees  qui  sonl  agees  de  pins  de  13  ans,  doivent  rempHr  une  demonde  de  visa 
s^pari^mcnl 

Please  note:  Above  mentioned  persons  of  over  13  years  of  age  have  to  fill  In  separate  applications  for  visa 
An  m  erkung:  Alle  begleitende  Personen  iiber  13  Jahre  haben  zusSltzlIch  eln  besondercs  Antragsformular  fur  Elnreisevlsum 
auszufullen 


/j  data  —  Aaxa  —  date  —  Datum  ' 


podpis  —  noAiiHCb  —  signature  —  I'nterschrift 


TYLKO  DLA  ADNOTACJI  URZEDOWYCH 
ToAbKO  AAa  CAysceCHLix  sanncOK  —  Reserve  aux  annotations  de  Tofflce  —  Only  for  official  remarks 


Nur  fur  amtilche  Vermerke 


U WAGI  URZ^DU 


Zatqcxniki: 

Wizij  Nr .  mydano  na  podstaiuie . 

ir  dniu .  z  inazno^ciq  do  dnia .  na  jednorazouie. 

przekroczenie  granicy  przez  przejicia  graniczne . 


krotne 


Dnia 


Podpis  Kierouinika  Urz^du 


Wz6r  Wlz  5 


KWESTION  ARIUSZ  WIZOWY 

flHKETfl  flna  nonyMEHHa  BH3bl  -  DEMANDS  DE  VISA 
APPLICATION  FOR  VISA  -  ANTRAG  FOR  EINREISEVISUM 


Fotograffa 

<1)0T0 

Foto 


^  A  Z  W  I  S  K  O 
—  Non)  —  Name  —  Name 


HtteHA 


i  M  1  O  N  A 
Prfeoms  —  First  names  —  Vornamen 


:ducm2U:. 

TA  I  MIEJSCE  URODZ^ENIA 
JIaTa  H  MecTO  pomfleHH^  —  Date  et  lieu  de  nalssance 
Dale  and  place  of  birth  —  Datum  und  Geburtsort 


I  MI  ON  A  ROD?f7COW 
HueHa  po;tHTe;ieH  —  Pi^aoms  parents  —  First  names 


parents  —  Vornamen  der  Eltern 


O  B.  Y  W  A  T  E  L  S  T  W  Ol'  /  . 

rpaffiAancTBO  — ‘  Nailonallie  -  CIHzenshlp  - 
SlaatsangehSrlgkelt 


fjA  - 


it,  ^ 


ZAWOD  I  STANOWIS  K  .O 
npoiJeocHfl  H  AOAJSHOCTb  —  Profession  et  situation 
Profession  and  position  held  —  Beruf  und  Dlenststellung 


2}AdSlR%kL.AJK&^^ 


NUMER  1  DA'TA  WAZNOSCJ'  PASZPOBTU 
HoMep  H  epOK  AefiCTBHTeAbHOCTH  nacnopTa  —  Numero  el  date 
de  validite  du  passeport  —  Number  and  duration  of  validity 
of  passport  —  Nummer  und  Giiltlgkelt  des  Passes 


'  /' 


NARODOWOSC 

HairaOHajibHOCTb  —  Nalionallte  -  Nationality  -  Nallonalliat 


DOKtADNY  ADUES  ZAMIESZKANIA 
To^bifi  aflpec  —  Fesldence  —  Residence  —  Genaue 
Wohnadresse 


10 


A 


VM:.. 


/>/ 


t- 


CZY  BYE(A)  Jl/Z  W  POLSCE-K1EDY7 
Bli;ih  Bli  yace  b  nojii.me  —  Kor;ia?  —  Avei-vous  deja  ^le  en 
Pologne  —  quand?  —  Has  the  applicant  ever  been  to 
Poland  —  ujhen?  Waren  Sle  schon  In  Polen  —  inann? 


11 


jAzi±:ud.LAr±.- . 


DO  KOGO  I  W  JAKIM  CELU  SIE  UDAJE  (szczegdfoiuo) 

K  KOMy  H  c  KaKOfi  n;ejibK)  cjie;iyeT  (nOApoCuo)  —  Chez  qui  vous  rendez  vous  et  dans  quel  but  (motlver  largemenl) 
Who  Is  the  applicant  going  to  and  for  mhat  purpose  (state  In  detail)  —  Zu  mem  und  zu  melchem  Zmeck  fahren  Sle 

(ausfuhrlich  motlvleren) 


12 


Qi  ■  *  -A-/'  '  ‘  9^  * 

J...LLCL... . . 


. 


ADRESY  W  CZASIE  POBYTU  W  POLSCE 

BauiH  aAP^ca  bo  Bpeua  npedbiBaiiHH  b  IIojiLiiie  —  Adresses  pendant  votre  sejour  on  Pologne  —  Addresses  during  stay  In  Poland  — 

Adressen  mahrend  des  Aufenthaltes  in  Polen 


13 


15 


ll.A'j.LLil . dAlCiduLLlatMiat- 

•  KIEDY  I  NA  JAK  DtUGO'  ZAMIERZA  PRZYJECHAC 
Kor^a  H  Ha  KaKofi  cpoK  Bbi  ^tuHTe  npHexaTL  b  Ilojibniy 
A  quelle  date  et  pour  conibien  de  temps  voulez  vouavous  rendre  en 
Pologne— At  uihat  date  and,  for  houi  long  are  you  coming  to  Poland 
—  Dos  geuiunschte  Ankunftsdatum  In  Polen  und  Aufenthaltsdauer 


14 


P  MIEJSCE  PRZEKROqZENIA  GRANICY  POLSKIEJ 

MecTO  npooBAa  nojibCKOft  rpaHHAbi  —  Lieu  de  passage  de  la 
frontiero  polonaise  —  Place  of  crossing  the  Polish  border  — 
Durch  uielche  polnische  Grenzubcrschreitungspunkte 


OSOBY  TOWARZYSZACE  (iona-dzleci) 


ConpOBO^A^tomtie  ;iun,a  (Hena  ~  a^th)  —  Personnes  accompagnant  le  demondeur  (femme  —  enfonts)  —  Accompanied 
by  (uiife  ~  children)  Beglelteride  Personen  (FJiefrau  und  Kinder) 


U  W  A  G  A  : 

DpHMeHaiiHe: 

Remarque: 

Please  note: 
Anmerkung: 


Osoby  spoSrdd  uiyie)  uiymlenlonych,  ktdre  ukortezyly  13  lat  uiypelnlajq  ponadto  osobne  kiuestionariusze  uiizoiue 
JlHi;a,  KOTOpWM  HCnOJIHHJIOCL  13  JieT  BUnOJIHHKT  OTAeJIbHO  aHKCTM  A-TIH  DOJiy’ieHHH  BH3EI, 

Cellos  des  personnes  sus-mentlonnees  qul  sont  ag^es  de  plus  de  13  ans,  dolvent  remplir  une  demande  de  visa 
separ'ement 

Above  mentioned  persons  of  over  13  years  of  age  have  to  fill  in  separate  applications  for  visa 

Alle  begleitende  Personen  uber  13  .lahre  haben  zus^tzlich  ein  besondcres  Antragsformular  fiir  Einrelsevlsum 
ausziiftillen 


podpis  —  noAUHCb  —  signature  —  Unterschrlft 


TYLKO  DLA  ADNOTACJI  URZEDOVVYCH 
TojibKO  AJia  cjiyacedHbix  sanneOK  —  Reserve  aux  annotations  de  I’offlce  —  Only  for  official  remarks  —  Nur  fur  amtllche  Vermerke 


U WAGI  URZ^DU: 


Zaiqczniki: 

VViz§  Nr .  mydano  na  podstaiuie . . . 

m  dniu .  z  luazno^ciq  do  dnia . - .  na  jednorazoine . .  krotnc 

przekroczenie  granicy  przez  przej^cia  graniezne . 


Podpis  Kierownlka  Urz^du 


Wi6r  WIz  5 


POD  Form  3806  'T  c9— 1^70493-2 


The  sender  is  not  required  to  pay  a  registration  fee  providing  for 
full  indemnity  coverage  (up  to  the  limit  of  $1,000).  However,  if  the 
actual  value  of  the  matter  mailed  exceeds  $25,  the  sender  must  pay  a 
fee  of  at  least  55  cents.  Some  matter  having  no  intrinsic  value,  SO 
far  as  the  registry  service  is  concerned,  may  involve  considerable 
cost  to  duplicate  if  lost  or  destroyed.  The  sender  is  privileged  to 
pay  a  fee  for  insurance  against  costs  of  duplication  if  desired. 

Domestic  registered  mail  is  subject  to  surcharge  when  the  declared 
value  exceeds  the  maximum  indemnity  covered  by  the  fee  paid  by 
$1,000  or  more.  Claims  must  be  filed  within  I  year  from  date  of 
mailing. 

Consult  postmaster  as  to  fee  chargeable  on  registered  parcel  post 
packages  addressed  to  foreign  countries. 


GPO 


c9— 16— 70493  2 


Dnia  9  go  czerwca  1959  roku 


Eir.bassy  of  the  Polish  People's  Republic  '  r 

Consular  Division 
2224  Wyoming  Avenue  N.W. 

Washington  8,  D.C. 

Szanowni  Panowiei 

ZalQczam  paszport  No.  1169374  pani  Mary  Korona, 
dvde  fotografie,dwie  aplikacje  na  wiz?,  jeden  kupon  Orbisu 
na  jeden  miesi^c  i  naleiytosc  w  sumie  ^13^0  iako  naleiytosc 
za  vdz?  na  jeden  miesi^c.  f ^ 

Z  szacunkiem. 


Notariusz  Publiczny 


9  go  czerwca  1959  roku 


Enibassy  of  the  Polish  People 'w  Republic 

Consular  Division 

2224  Wyoming  Avenue,  KW, 

Washington  8,  D,C. 

Szanowni  Panowie: 


Zai^czam  paszport  No.  1580941  pani  Emma  K.  Austin 
dwie  fotografie,  dwie  aplikacje  na  wize,  jeden  kupon  Orbisu 
na  jeden  miesi^c  i  nalezytosc  w  sumie  jako  nalezytos 

za  wiz®  na  jeden  miesi^c.  ^ 

Z  szacunkiem. 


FF  J Imp 


Notariusz  Publiczny 


f 


Dnia  5  go  czerwca  1959  roku 


Polonia  International  Inc. 

55  West  42nd  Street 
New  York  36 r  New  York 

Szanowni  Panowie: 

Zalaczam  sum^  SI 50.00  i  prosz^  mi ^przysiac  kupony 
Orbis  jak  nastepuje:  '  ' 

1.  Mary  Korona  14 ‘Van  Horn  St.,  Chicopee,  Mass,  na  jeden 
miesi^c.  Wyjedzie  18  lipca  1959.  B^cizie  przebyv;ac  u 
siostry  Julii  Bro:^’'na  w  Baranowie,  Woj.  Rzeszow. 

2.  Emma  M,  Austin,  East  Hill  Rd. ,  Monson,  Mass.  B^dzie 
przebywac  u  siotki  Julii  Brozyna  w  Baranowie,  Woj.  Rzeszow. 

Wyjedzie  18  lipca  1959  na  jeden  miesiq.c»  W’yjq.da  obie 
samolotem. 

Z  szacunkiem, 


Notariusz  Publiczny 


FF ; Imp 


1 


